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371. 
Oświadczenie rządowe 

z dnia 24 llltego 1925 r. 

a doieniu dokumentu ratyfikacyjnego Międzynarodowej Konwencji, okreśhtjącej Ilajniiszy wł~k 
dopuszczania dzieci do pracy w marynarce, której tekst został prJyj~ty na Ogólnej KQnferenejl 

Międzynarodowej Organizac:ii Pracy ligi Nilrodów w Genui dni,-, 9 lipca 1920 ,oku. 

Podaje si~ niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 6 "~iędzynarodowej Konwencji, 
określającej najniższy wiek dopuszczania dzieci do pracy w marynarce, której tekst został przyjęty na 
Ogólnej Konferencji l"'iiE:dzynarodowej Organizacji Pracy Ligi Narodów w Genui dnia 9 lipc;a 1920 roku, 
dokument ratyfikacyjny tej Konwencji zosŁał złożony dnia 21 czerwca 1924 roku w SekreŁliłrjacie Gene­
ralnym ligi Narodów w Genewie. 

Minister Spraw Zagranicznycl1: Al. Skl'łYń,kI 

372. 
l\\iędzynarodowa Konwencja 

VI sprawie odszkodowania na wypadek bezrobocia z powodu rozbicia się statl<u, przyjęta jako 
proJekt dnia 9 lipca 1920 r. w Genui na Ogólnej Konferencji Międzynarodowej Organi-

zacji Pracy Ligi Narodów -

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dnia 19 grudnia 1923 r.-02. U. R. P. z 1924 r. 1'& 7 poz. 54). 
\ 

Przekład. 

W IMIENIU 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, 
STł\NISŁf\W WOJCIECHOWSKI 

PREZYDENT 
. RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

Wszem wobec i każdemu :zosobna, 
komu o tern wiedzieć należy, wia­

domem czynimy: 
W dniu dziewiątym lipca 

tysiąc dziewięćset dwudziestego 
roku w Genui na Konferencji Ge­
neralnej Międzynarodowej Orga­
nizacji Pracy Ligi ~1arodów został 
przyj~ty projekt Konwencji Między­
narodowej w sprawie odszkodo­
wania na wypadek bezrobocia 
z powodu rozbicia się statku o na­
stępującem brlrnieniu dasławnem: 

Konwencja w sprawie odszko­
dowania na wypadek bezrobo­

cia z powodu rozbici~ si" 
statku. 

Og61na Konferencja Międzyna­
rodowej Organizacji Pracy Ligi 
Narodów, 

zwołana w Genui przez Rade: 
F\dministracyjną Międzynarodowe­
go Biura Pracy na dzień 15 czerw­
ca 1920 r., 

postanowiwszy przyjąć pewne 
wnioski, dotyczące: .. Kontroli wa-

1\U NOM DE L1\ RtPUBLlQUE POLONłUSE, 

N O U S, S T R N I S t f\ W W O J C I E C H O W S KI 

PRtSIDENT DE U\ REPUBUQUE POLON1\ISE 

fi tous ceux qui ces pn!sentes Lettres verront, Salut: 

Un Projet de Convention Internątiqn~lę concernant I'indemnite 
de ch6mage en cas de perte par naufrage ayant ete adopte Ie neuf 
juillet mil neuf cent vingt fi Genes par la Conference Generale de 
1'0rganisation InternationaJe du , Travaił de I:a 5()cilHe des Nations, 
projet dont la teneur suit: . 

Convention concernantl'indem­
nite de chomage en c.s de 

pert~ par naufrage. 

La Conference generale de 1'0r­
ganisation inŁernationale du Tra­
vail de la Societe des Nations, 

convoquee fi Genes par Je Co n­
seil d 'administration du Bureau in­
ternational du Travail, le 15 juin 

. 1920, 
apres avoir decide d'adopter 

diverses propositions relaŁives au 

ConventiQn concerning Unem­
ployment Indęmnity in case of 
Loss or Foundering of the Ship. ' 

The [General Conference of In­
ternational Ląbour Organisation of 
the League of Nations, 

Having been convened ad Ge­
noa by the Governing Body or 
the International Labour Office, on 
the 15th day of June, 1920, and. 

Having decided upon the adop­
tion of certain proposais with regard 
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runk6w najmu marynarzy; pośre· 
dnktwa pracy dla marynarzy; wa­
runków zastosowania do mary­
narzy Konwencji i Zaleceń, przy­
jętych w Waszyngtonie w listopa­
dzie r. ub. w sprawie bezrobocia 
i ubezpieczenia na wypadek bez­
robocia", która to kwest ja stanowi 
drugi punkt porządku dziennego 
Genueńskiej Sesji Konferencji 

i, doszedłszy do wniosku, że 
propozycje te winny być ujęte 
VI formę projektu konwencji mię­
dzynarodowej, 

przyjmuje następujący Projel<t 
Konwencji do ratyfikacji przez 
Członków Międzynarodowej Orga­
nizacji Pracy, zgodnie z postano­
wieniami części o "Pracy" Trak­
tatu Wersalskiego z dn. 28 czerwca 
1919 r., Traktatu w Saint-Germain 
z dn. 10 września 1919 r., Traktatu 
w NeuiIly z dn. 27 listopada 1919 r. 
I Traktatu w Grand-Trianon z dn. 
4 czerwc" 1920 r. 

flrt. 1. 

Przy stosowaniu niniejszej Kon­
wencji wyrPJz "marynarze" ozna­
cza wszystkie osoby zatr\,ldnione 

. na jakimkolwiek statku używanym 
w żegludze morskiej. 

Przy stosowaniu niniejszej Kon­
wencji wyraz "statek" oznacza 
wszystkie okręty, statki i łodzie 
jakiegokolwiekbądź rodzaju, uży­
wane w żegludze morskiej, bez 
wlgl~du na to, czy są własnością 
publiczną czy prywatną, oprócz 
okr~tów wojennych. 

I\rt. 2. 

W razie rozbicia się statku, 
jego właściciel lub osoba, z którą 
marymm: zawarł umowę służby na 
statku, winien wypłacić każdemu 
z marynarzy zatrudnionych na tym 
statku odszkodowanie za bezro­
bocie spowodowane rozbiciem si~ 
statku. 

Odszkodowanie to będzie wy­
płacone za wszystkie dni faktycznie 
trwającego bezrobocia według wy­
sokości wynagrodzenia, należnego 
na podstawie umowy, jednakże 
ogólną sumę odszkodowania, które 
każdemu marynarzowi w myśl ni­
niejszej I'\onwencji ma być wypła­
cone, b~dzie można ograniczyć do 
dwumiesięcznej płacy. 

Dziennik Ustaw. Poz. 372. 

"contr6le des conditions d'enga­
gement des marins; placement; 
conditions d'application aux ma­
rins de la convention et des re­
commandations faites a Washing­
ton au mois de novembre dernier 
au sujet du ch6mage et de J'assu­
rance contre le ch6mage", ques­
tion formant le deuxieme point 
de I'ordre du jour de la session 
de la Conference tenue El Genes,' et 

apres avoir decide que ces pro­
positions seraient redigee sous for­
me d'un projet de conventicn in­
ternotionale, . 

adopte le projet de convention 
ci-apres, a ratiner par les Mem­
bres de l'Organisation internatio­
nale du Travail, conformementaux 
dispositions de la partie relative au 
Travail du Traite de Versailles du 
28 juin 1919, du Traite de Saint­
Germain du 10 septembre 1919, 
du Traite de Neuilly du 27 novembre 
1919, et du Traite du Grand rria­
nen du 4 Juin 1920: 

flrt. 1. 

Pour I'applieation de la presen­
te convention, le terme "marins" 
est applicable ił toutes It~s person­
nes empJoyees ci bord de tout na­
vire effectuant une navigation ma­
ritime. 

Pour l'application de la pfe­
sente convention, Je terme "navire" 
doit etre entendu de tous les ba­
teaux, navires ou biHiments, quels 
qu'ils soient, de propriete publique 
ou privee, effectuant une naviga­
tion maritime, a I'exdusion des na­
vires de guerre. 

F\rt. 2. 

En cas de perte par naufrage 
d'un navire iquelconque, I'armateur, 
ou la personne avee laquelle Je 
marin a passe un contrat paur ser­
vir El bord du navire, devra payer 
a chacun des marins employes sur 
cenavire une indemnite · pour fai­
re face au ch6mage resultant de 
la perte par nilufrage du navire. 

Cette indemnite sera payee pour 
tous les jours de la periade ef­
fectivede chómage du marin au 
taux du salaire payabJe en vertu 
du contrat, m31is Je montant total 
de J'indemnite pćwable a chaque 
marin en vertu de la preseot~ con­
vention pourra etre !imitć i deux 
ITIQis de nl.ira. 
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to the "Supervision of articles of 
agreement. Provision of facilities 
for finding employment for seamen. 
Rpplication to seamen of the 
Convention and Recommendations 
adopted at Washington in November 
last in regurd to unemployment and 
unemployment insurance", which is 
the seeond item in the agenda for 
the Genoa meeting of the Con­
ferenee, and 

Havlng determined that these 
proposaIs shall take the form of 
a dr::lft international convention, 

adopts the following Draft Con· 
vention for ratification by the Mem­
bers of the Interniilticmal Labour 
Organisation, in accordance with 
the Labour Part of the Treaty of 
Versailles of 28 June, 1919, of the 
Treaty of St. Germain ,of 10 Sep­
tember, 1919, of the Treaty of Neu­
iIIy of 27 November 1919 and the 
Treaty of the Grand Trianon of 4 
June, 1920. 

flrt. 1. 

For the purpose or this Con­
vęntion, the term "seamen" indu­
des al! person s employed on any 
vessel engaged in maritime navi­
gation. 

For the purpose of this Con­
vention, the term" vessel" inc1udes 
all ships and boats, of any nature 
whatsoever, engaged in maritime 
navigation, whether publicJy or 
privately owned; it excłudes shlps 
ot war. 

F\rt. 2. 

In every case of loss or foun­
dGring of any vesseJ, the owner or 
person with who m the seaman has 
contracted for service on bOIUd 
the vessel shall pay to each sea­
man employed thereon an inde­
mnity against unemployment re­
suIting from such lass ar founde· 
ring. 

This indemniŁy shall be paid 
for the days during which the sea­
mao remains in faet unemployed 
at the same rate as the wages 
payable under the contraet, but 
the total indemnity payabJe under 
this Convention to any one sos­
man may be Iimited to tWej) months, 
w·iel• . 
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Rrt. 3. 

Odszkodowania te korzystają 
z tych samych przywilejów, co 
płace, zarobione podczas służby; 
dla dochodzenia takich odszkodo­
wań marynarze będą mogli korzy­
stać z tych samych środków, jakie 
im przysługują , dla dochodzenia 
płac. 

Rrt. 4. 

Każdy Członek Międzynarodo­
wej Organizacji Pracy, ratyfikujący . 
niniejszą Konwencję, zqbowiązuje 

' się do stosowania jej w tych ze 
swoich kolonij, protektoratów i po­
siadłości, które nie rządzą się zu­
pełnie samodzielnie: 

a) z wyjątkiem tych, w któ­
rych warunki miejscowe nie pozwa­
lają na stosowanie tych przepisów; 

b) z zastrzeżeniem, że można 
poczynić zmiany, jakie okażą się 
potrzebne dla przystosowania tych 
przepisów do warunków miej­
scowych. 

Każdy Członek winien zawia­
domić Międzynarodowe Biuro Pracy 
o swych postanowieniach co do 
każdej ze swych kolonij, protekto­
ratów, czy posiad/ości, które nie 
rządzą się zupełnie samodzielnie. 

Rrt. 5. 

Urzędowe ratyfikacje niniejszej 
Konwencji zgodnie z warunkami 
przewidzianemi w Części XIII Trak­
tatu Wersalskiego z dn. 28 czerwca 
1919 r., Traktatu VI Saint-Germain 
z dn. 10 września 1919 r., Traktatu 
w Neuilly z dn. 27 listopada 1919 r., 
i Traktatu w Grand Trianon z dn. 4 
czerwca 1920 r. mają być prze­
słane Sekretarzowi Generalnemu 
ligi Narodów celem zarejestro­
wania. 

Rrt. 6. 

Z chwilą, gdy ratyfikacje dwóch 
Członków Międzynarodowej Orga­
nizacji Pracy zostaną zarejestro­
wane w Sekretarjacie, Sekretarz 
Generalny Ligi Narodów poda ten 
fakt do wiadomości wszystkich 
Członków MiędzynaroGowej Orga­
nizacji Pracy. 

Rrt. 7. 

Niniejsza Konwencja wejdzie 
w 'Życie z dniem dokonania tej 

Dziennik Ustaw. Poz. 372. 

Rrt. 3. 

Ces indemnites jouiront des 
memes privileges que les arrera­
ges de salaires gagnes pendant le 
sendce, ; et les marios pourront 
avoir rccou rs pour les recouvrer au){ 
memes procedesque pour ces ar­
re rag es. 

Rrt. ,4. 

Tout Membre de I'Oiganisation 
international e du Travail qui ratifie 
la presente convention s' engage 
a I'appliquei a ceJles de ses colo­
nies ou possessions ou a ceux de 
ses protectorats Gui ne se gouver­
nent pas pleinement eux-memes, 
sous les reserves suivantes; 

a) que les dispositions de la 
convention ne soient pas rendues 
inapplicables par les conditions 10-
cales; . 

b) que les modifications qui 
, seraient neecssaires ' pour adapter 

la convention aux conditionsloca­
les puissent etre introduites dans · 
celle-ci. 

Chaque Membre devra notifier 
au BUleau international du Travail 
sa de cisi on en ce qui concerne 
chacune de ses colonies ou po s­
sessions ou chacun de ses protee­
torats ne se gouvernąnt pas plei­
nement eux-memes. 

Rrt. 5. 

les ratifications officielles de 
la presente convp,ntion dans les 
conditions prevues a la Partie XIII 
du Traite de Versailles du 28 juin 
1919, du Traite de Saint-Germain 
du 10 septembre 1919, du Traite 
de Neuilly du 27 novembre 1919, 
et du Traite du Grand Trianon 
du 4 juin 1920, seront eommuni­
quees au Secretaire general de la 
Societe ,des Nations et par lui 
enregistrees. 

Rrt. 6. 

F\ussitót que les ratifications de 
deux Membres de I'Organisation 
international e du Travail auront ete 
enregistrees au Secretariat, le Se­
cretaire general de la Socit~te des 
Nations notifiera ee fait a tous les 
Membres de I'Organisation inter­
nątionale du Travail. 

Rrt. 7. 

La presente convention entrera 
en vigueur ił la date ou cette noti-

Ni 54. 

Rrt. 3_ 

Seamen shall have the same 
remedies for recovering such in­
demnities as they have for reco­
vering arrears of wages earned 
during the ser vice. ' 

Rrt. 4. 

Each Member of the Interna­
tional Labour Organisation which 
ratifies this Convention engages to­
apply it to its colonies, protecto­
rates, and possessions which are 
not fully self-governing: 

a) Except where owing to the 
local conditions its provisions are 
Inapplicable; ar 

b) Subject to sueh modifications 
as may be necessary to adapt its 
provisions to loeal conditions. 

Each Membershall notify to 
the International Labour Office the 
action taken in respect of each of 
its colon'ies, protectorates, and , 
possesions which are not fuBy 
selfgoverning. 

RrŁ 5. 

The formal ratifications ol this 
Convention under the conditions 
set forth in Part XIII of the Treaty 
of Versailles of 28 June, 1919, of 
the Treaty of St. Germain of 10 
September, 1919, of the Treaty oi 
Neuilly of 27 November, 1919, and 
of the Treaty of the Grand Tria­
non of 4 June, 1920, shall be 
communicated to the Secretary­
General of the League of Nations 
for registration. 

Rrt. 6. 

F\s soon as th~ ratificationsoftwo 
lMembers of the International la": 
bour Organisatipn have been re­
gistered with the Secretariat, the 
Secretary-General oJ the League 
of Nations shall sa notify aIł the 
Members of the International La­
bour Organisation. 

Rrt. 7. 

This Convention shall come 
lnto force at the date on which 
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notyfikacji przez Sekretarza Gene­
ralnego Ligi Narodów; obowiązy­
wać ona będzie wyłącznie tych 
Członków, którzy ratyfikację swą 
podali do zar'ejestrowania w Se­
kretarjacie. Konwencja niniejsza 
wejdzie w życie w stosunku do 
każdego innego Członka od daty 
zarejestrowania jego ratyfikacji 
w Sekretarjacie. 

Rrt. 8. 

Każdy Członek ratyfikujący ni­
niejszą Konwencję zobowiązuje się, 
z zastrzeżeniem przepisów art. 7, 
do wprowadzenia w życie jej prze­
pisów najpóźniej dn. 1 lipca 1922 r. 
i do powzięcia środków niezbęd­
nych dla zapewnienia im skutecz­
ności. 

, Rrt. 9. 

Każdy Członek, który raty~i­
kował niniejszą Konwencję, moze 
po upływie lat pięciu od daty pier­
wotnego jej wejścia w życie wy­
powiedzieć ją aktem, który prześle 
do zarejestrowania Sekretarzowi 
Generalnemu Ligi Narodów. Takie 
wypowiedzenie nabiera mocy do­
piero po upływie roku od daty za­
reJestrowania go przez Sekretarjat. 

flrt. 10. 

. Co najmnIej raz na lat dziesięć 
Rada- Rdministracyjna Międzyna­
rodowego Biura Pracy winna zło­
żyć Konferencji Ogólnej sprawozda­
nie o stosowaniu niniejszej Kon­
wencji i rozpatrzyć potrzebę 
umieszczenia na porządku obrad 
Konferencji kwestji rewizji lub 
zmiany Konwencji. 

Rrt. 11. 

Za autentyczny tekst niniejszej 
Konwencji uznaje się obydwa jej 
brzmienia: francuskie i angielskie. 

Zaznajomiwszy sję z powy,iszą 
Konwencją uznaliśmy ją i uznajemy 
za słuszną zarówno w całości jak 
i każde z zawartych VI niej posta­
nowień, oświadczamy, że jest przy­
jęta, ratyfikowana i zatwierdzona 
i przyrzekamy, że będzie niezmien­
nie zachowywana. 

Dziennik Ustaw. Poz. 372. ;81 
---,--------------- ----- -,_._-----_. 

fication aura ete effectuee par le 
Secretair~ general de la Societe 

,des Nations; eHe ne liera que les 
Membres qui auront fait enregis-
trer -leur ratification au Secreta­
riat. Par la suite, la presente con­
vention entrem en vigueur au re­
gard de tout autre Membre, a la 
date ou la ratification de ce Mem­
bre aura ete enregistree ąu Secre­
tariat. 

flrt. 8. 

Sous reserve des dispositions 
de l'article 7, tout Mernbre qui ra­
tifie la presente convention s'en­
gage a appliquer ses dispositions 
au plus tard le l-er juillet 1922 et 
a prendre telles mesures qui se­
ront necessaires pour rendre effec­
tives ces dispositions. 

flrt. 9. 

Tout Membre ayant ratifie la 
presente convention peut la de­
noncer a l'expiration d'une perio­
de de cinq annees apres la date 
de la mise en vigueur initiale de 
la convention, par un · acte com­
rTJunique au Secretaire general de 
la Societe des Nations et par lui 
enregistre. La denonciation ne pren­
dra effet qu'une annee apres avoir 
ete enregistree au Secretariat. 

Rrt. 10. 

Le Conseil d'adminisration du 
Bureau international du Travail 
devra, au moins une fois par dix 
annees, presenter a la Conference 
generale un rapport sur l'applica­
tion de la presente cohvention et 
decidera s'il y a lieu d'inscrire a 
l'odre du jour de la Confćrence la 
question de la revision ou de la 
modifieation de la dite convention. 

Rrt. 11. 

Les textes fran<;ais et anglais 
de la presente convention fe ront 
foi I'un et l'autre. 

sueh notification is issued by thc 
Secretary-General of the League 
of Nations, and it shall then be 
binding only upon those Members 
which have registered their ratifi­
cations with the Secretariat. There­
after this Convention will com e 
into force for any other Member 
at the date on which its ratification 
is registered with the Seeretariat. 

Rrt. 8. 

Subject to the provlslons of 
Rrticle 7, each Member which ra­
tifies this Convention agrees to 
bring its provisions into operation 
not later than 1 July, 1922, and 
to take such action as may be 
necessary to make these provi­
sions effective. 

flrt. 9. 

fl Member which has ratified 
this Convention may denounce it 
after the expiration of five years 
from the date on which the Con­
vention first comes into force, by 
an act communicated to the Se­
eretary-General of the League of 
Nations for registration. Such de­
nunciaŁion shall not take effeet 
until one year after the dute on 
which it is registered with tlie Se~ 
cretariat. 

flrt. 10. 

F\t least once in ten years, the 
Governing Body of the internatio­
nal Labour Office shall present to 
the . General Conference a report 
on the working of this Convention, 
and shall consider the desirability 
of placing on the agenda of the 
Conference the question of its 
revision or modification. 

flrt. 11. 

The French and English texh 
of this Convention shall both b~ 
allthentic. 

Ryant vu et exarnine ladite Convention, Nous I'avons approuvee 
et approuvons en toutes et chacune des dispositions qui y sont 
contenues, declarons qu'elle est aeceptee, ratifiee et confirmee ' et 
promettons qu'elle sera invlolablement observee. 



782 Dziennik Ustaw. Poz. 372, 373 i 374. NI 54 • 
• 

Na dowód qego wydaliśmy Rkt 
niniejszy, opatrzony pjecz~,i" R~e­
ctYPospolitej. 

W Worszawie dnfa 11 cz@rwca 
1924 roku. 

(-) S. WoJfiec/Jowskl 

Przez Prezydentil 
Rzeczypospolitej 

Prezes Rady 
Ministrów: 
(-) W. arabski 

Minister Spraw 
Zagranicznych: 

(-) M(lurycy ZamQyski 

En foi de Cuoi Nous avons donna les presentes, revetuesd~ ' 
Sceau de la Republique. . 

fi Varso~ie, łe 11 juin 1924. 

(-) S. W ojciecbowski 

Paf le President deła Republique 

Le President du Conseil des Ministres: 
( -) W. Grabski 

Le Mininlstre des fUfaires Etrengeres: 
(-) Mauric9 Zamoy,kl 

373. 

O ś W i a d c z e n i e r z ą d o we 
z dnia 24 lutego 1925 r. 

O ~łożęniu dok\lmentu ratyfikacyjnego Międ~ynarodowej Konwencji, dotyczącej odszkodowania 
na wypądek bezrQboc:ia ~ powodu ro~bicia siq statku, której tekst lostał pr~yjqty nił Ogólnej 

Konferencji Miqdzynarodowej Organb:acji Pracy Ligi Narodów w Genui dnia 5) lipca 1920 r. 

Podaje sif1 niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 5 Konwencji dotyczącej odszkodowania 
nI wypadek bezrobocia z powodu rozbicia si~ statku, której tekst został przyj~ty na Ogólnej Konferencji 
MiędzynarodQwęj Organi~acji Pracy Ligi Narodów w Genui dnia 9 lipca 1920 r., dokument ratyfikl!l­
c;yjny tej Konwencji 10st~ł złożony dnia Z1 (:;zenvca 1924 r. w Sekretarjacie Generalnym Ligi Narodów 
w Cenewie. . 

Minister Spraw Zagnmiczny«:h: Al. Skl'zyński 

374. 

Mj~dlynąrodowa Konwencja 
w sprt1wie pośrednictwa pracy dla mąrynauy, przyjęta jako projekt dnia 10 lipca 1920 roku 

w Qenui na Ogólnej Konferencji Międzynarodowej Organizacji Pracy Ligi Narodów. 

(Ratyfikowana 19odnie z ustawą z dni~ 19 grudnIa 1923 r.- Dz. U. R, P. z 19?4 r. N!l 7, poz. 55). 

Przekład. 

W IMIENIU 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, 
ST~NISt~W WOJCIECHOWSKI, 

PREZYDENT 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

Wszem wobec i każdemu zosobna, 
komu o tern wiedzieć należy, wia­

domem czynimy: 
W dniu dziesiątym lipca ty­

siąc ctt;ięwięćset dwudziestego roku 
w Genui na Konferencji Generalnej, 
Międzynarodowej Organizacji Pracy 
ligi Narodów został przyjęty projekt 
Konwencji Międzynarodowej w spra­
wie pośrednictwa pracy dla mary­
narzy o następujl!,cem brzmieniu 
doslownem: 

fiU NOM DE LI'! REPUBUQUE POLONf\ISE. 

N O U S, S T ~ N I S t f\ W W O J C I E C H O W S K I, 

PRESlDENT DE LfI REPUBUQUE POLONRlSE, 

a tous ceux qui ces presentes LeŁtres verront, Salut: 

Un projet de Convention Internationale concernant le placement 
des marins, ayant ete adopte le dix juillet mil neuf cent vingt 
a Genes par la Ccnference Generale de I'Organisati::m internationale 
du Travail de la Societe des Nations, projet dont lą teneur suit: 


